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JocnimKeHHs NiHrBOKYNLTYPHNUX KOHLENTIB OCTaHHIMU POKaMW CTAHOBWTL AOBOMi NONYNAPHWN | IPOAYKTUBHUIA Hanpsim
NIHBICTUYHMX AOCNIOKEHb, SKUA Mae Yumarno agenTiB i Tak camo YMMano KpUTukiB. Ha Haww nornag, NiHrBOKOHLENTONoris
Mae MpaBO Ha iCHYBaHHA SIK OKpema NiHrBiCTUYHA AMCUMNAiHA, amke MeKCUYHUIA Ta napeMiiHui marepian, gocnigxe-
HUI Ha IPYHTI KOHLeNTyanbHOro aHanisy, 4a€ Ham 3Mory "3aHyputucsa" y citobayeHHs 1 HaBiTb MeHTaniTeT niogew, AKi
Hanexarb [0 iHWOI KynbTypu, 06’eKTMBOBaHOI BiAMOBIAHO iHLLOK MOBOL. BogHo4ac niHrBokoHUenTyansHe SOCHiIAXEHHS
MOXe MaTu 1 CyTO NPaKTUYHY METY, SKa Nonsarae y rpyrnyBaHHi N aHanisi KOHKPETHOro MOBHOIO matepiarny, Lo MOXe maTu
KOPWCTb, 30KpeMa, nig Yac HaBY4aHHS iHO3eMHOT MOBW. YrMano agenTis UbOoro Nigxo4y, i M1 MOMXK HUX, CTBEPAXYIOTb, WO
MOBa € OfHMM i3 3aco6iB i cnocobiB, NPUYOMY KIOHOBUM, BiAOMTTSA ETHOHALIOHANBbHOI CBILOMOCTI, @ OKpeMi MOBHI peani-
3auii, NoAibHO A0 LErMUHOK, CKNaaalTbesl B €QMHE Line, WO B NIHMBOKOTHITUBHIN NapaaurMi TpaguuiiHo OTpUMY€E Ha3By
"MOBHa (KOHLeNTyanbHa) KapTuHa CBiTYy". Y npegcTaBneHin cTatTi naeTbes npo Bepbanisauito koHuenty EMEK (IMPALA),
AKMIA BXOOWTb OO0 KIMHOYOBMX aKCIOMOMYHMX KOHLENTIB TYPEeLbKOI NiHFBOKYNbTYpU. Ha OCHOBI nekcukorpadivHux mrepen
METOLOM CYLiNbHOi BUBIPKM BU3HAYEHO KITHOYOBE CIIOBO-HOMIHAHT, @ TaKOX iHLUI CrOBa-HOMIHAHTV LOCHIAKYBaHOTO KOH-
uenTy, nobyaoBaHO HOMIHATMBHE More KOHLENTY, BCTAHOBMNEHO dpa3eonoriyHi oamHuui i nobyaoBaHo napeminHe none
KOoHLenTy. Ha 0CHOBI 0AMHMLb MAPEeMINHOro Nosst METOAOM KOHLENTYanbHOro aHanisy BCTaHOBMEHO AndepeHLUiiHi 03HaKu
koHuenty EMEK (MPALA). Mig yac gocnimkeHHs, KpiM BlacHe METOAY KOHUeNTyanbHOro aHanidy, MM BgaBanvcsa go
METOAY CYLiNbHOI BUBIPKM 3 BUKOPUCTAHHAM NEKCMKOrpadiivyHUX mxepen, MeToay nofboBOro MOAEntoBaHHS (3MOAENbO-
BaHO HOMiIHATMBHe, AepuBaLiiHe, napemionoriyHe nons), MeTogy KOHLENTyanbHOro aHanisy aAns BCTaHOBMEHHsS ande-
PEHUIMHNX 03HAK KOHLENTY, WO € NpegMeTOM AOCNIOKEHHS.

KntovoBi cnoBa: TypeLbka MOBa, KOHLENTOMOris, KOHLEeNTyanbHa kapTuHa cBiTy, koHuenT MNPALIA, napewmii.

The study of lingua-cultural concepts in recent years became a popular and productive area of linguistic research,
which has many adherents as well as many critics. In our opinion, linguistic conceptology has the right to exist as a sepa-
rate linguistic discipline, because the study of lexical and phraseological material based on conceptual analysis allows us
to delve into the worldview and even the mentality of people who belong to a different culture which is objectified accord-
ingly by a different language. At the same time, lingua-conceptual research can also have a purely practical purpose, which
is to group and analyze specific language material, and this can be useful particularly when teaching a foreign language.
Many adherents of this approach, and we among them, argue that language is one of the crucial means of the reflection
of ethno-national consciousness, and separate linguistic realizations, like bricks, are formed into a single whole, which in
the lingua-cognitive paradigm is sometimes named "the linguistic (conceptual) picture of the world" or "the linguistic world-
view". This research paper deals with the verbalization of the concept EMEK (LABOR), which is one of the key axiological
concepts of the Turkish linguistic culture. Based on lexicographic sources, the name-word, as well as other representa-
tive-words of the studied concept were determined, the nominative field of the concept was constructed, phraseological
units were identified and listed, and the phraseological field of the concept was constructed. According to the units of the
phraseological field the differential features of the concept EMEK (LABOR) were established by the method of conceptual
analysis. During the research, in addition to the method of conceptual analysis, the complete picking-out method based on
lexicographic sources was used for the identification of the name-word, representative-words and paroemias, and the field
modelling method was used for modelling nominative, derivational, phraseological fields.

Key words: the Turkish language, conceptology, conceptual worldview, concept LABOR, paroemias.
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[MuTanHs B3a€MO3B’SI3Ky MOBH, JIIOACHKOI CBi-
JIOMOCTI ¥ KYyJNBTypH, MOCTIIKEHHS OCOOIHMBOCTEH
TepIenIlii Ta IHTepHpeTamii CBiJOMICTIO iHIHBI-
JyyMa HaBKOJHIIHBOTO CBITY MPUBEPHYJIO 3HAYHY
yBary HayKOBLIB HaNpPHKIHII MHUHYJIOTO CTOPIYYs.
CTpiMKHH pO3BUTOK KOTHITHBHOI Hayku U Qopmy-
BaHHS NPUHIIMIIB aHTPOMOIEHTPUIHOCTI CTUMYITIO-
Balld PO3BHUTOK HOBHUX HAIPSAMIB Y MOBO3HABCTBI:
KOTHITUBHOI  JIIHTBICTHKH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii,
IICUXOJIIHIBICTHKH, JIIHI'BOKOHLIEITOJIOT].

CTaHOBIEHHIO KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH  SIK
OKpEMOTr0 MOBO3HABYOTO HAMpsAMY, SKHH 3apo-
muBcs ymme y 70-80-x pp. XX cr, cnopu-
AU Tpari TaKuX aMEepPUKaHCBKAX YYEeHHX, AK:
H. Xomcekuit, [Ix. Jlakodd, P. Jlanrakep (JIenekep),
P. Ixxekennodd, JI. Tanmi, V. Yeiid, K. DokoHbe,
M. [xoHCOH. 3Ha4HM{ BHECOK Yy BHBYCHHS KOH-
LENTONOril 1 JIHIBOKYJIBTYPOJIOTii 3pO0OHIN yKpa-
fHCcpKi siHTBicTH, 30Kpema: [. O. TomyOoBceka,
A. C. 3enennko, C. A. XXa6orunceka, O. C. CHiTKo,
B. B. XKaiiBoponoxk, A. M. IIpuxonsko, T. A. Kocmena,
T. B. Momnaxosa, JI. A. JIucuuenxko, T. I1. BimsunHCBKA,
T. B. Pansiesceka, O. O. CeniBaHoBa Ta iHII Hay-
KOBIIi. AHaJi30Bi KOHLENTIB TPHUCBSYCHI Mparli
TTOJIBCHKOI JHHTBICTKH A. BexOuipkoi, BapTo 3ra-
JaTh ¥ TpO TaKUX TYpeIbKUX JIHTBICTIB, ik Hepwmi
Viiryp, Horan I'tonaii, Mamxir I'soxOepk, [doran
AkcaH, bo3kypr [toBenu, lllrokpro YHanan Ta iHmi,
SIKi 3pOOMIIM 3HAYHUI BHECOK Y JIOCIIJKCHHS B3a€-
MO3B’sI3Ky MOBH, MUCIICHHSI 1 KYJIBTYpH (JIeTalbHIIIe
mpo 1e AuB. [6]). dyHIaMeHTaIbHI JOPOOKH 3raja-
HUX YICHHX CTAHOBJISITh TEOPETHYHY OCHOBY HAIIIOTO
JIOCITiKEHHS.

VY mapamurmi aHTPOHOUEHTPU3MY MOBa PO3IJIS-
JIa€ThCSI HEe JIHIIE SIK 3aci0 KOMYHiKallii, a i sik 3aci0d
BHpaXEHHS JYMOK Ta BHYTPIIIHBOTO CBITYy SIK OKpe-
MOTO 1IHIUBiTyyMa, Tak i BChOTo eTHOCY. OCHOBHUMH
MIOHSATTSAMH, SIKHMU OIEepye Iei HaIpsiM, € KOHIIETI-
TyanbHa (MOBHA) KapTWHA CBITY, & TaKOXX KOHIIEIT
SIK OCHOBHA OJIMHUIIS HAI[IOHAJIBHOTO MEHTAIIITETY
(eTHOMIHrBaNBEHOI cBimomocTi). MoBa, SK 3a3Havae
TypenpKuil MHrBiCT Myxappem Eprin, — e xuBuit
OpraHi3M, SKHH Mae CBOI 3aKOHH W PO3BHUBAETHCS
JUIIEe B MeXKax IUX 3aKOHIB, CHCTEMa ‘‘TaEMHUX
JIOMOBIICHOCTEH”’, OCHOBY 5IKO1 OYyJ10 3aKJIaJICHO HEBi-
JIOMO KOJIM; 11 “‘COI[iaJIbHUH IHCTUTYT, CIUICTCHUN 31
3BykiB” [15, ¢. 23].

KonmenTu mocraioTh Sk aOCTpaKTHI MEHTaIbHI
YTBOPEHHA, MEHTAIIbHI 00pa3u, 10 MalOTh 3aKPiIJIeH]
3a co00I0 MOBHI penpe3eHTaHTH. bararorpaHHuit
Ta aOCTpakTHHH XapakTep KOHLENTIB 3YMOBIIOE
HasIBHICTh 3HAYHOI KiIBKOCTI Pi3HOMaHITHUX BH3HA-
YeHb, TUIOJNOTH Ta Kiacudikamnii. Konunent EMEK
(IIPAL]A) mae aHTPOIIOIEHTPUYHY IPUPOAY, BXO-

IUTH 10 COLIANbHO-KYJIBTYPHOI Kareropii KOHLEH-
TiB 1 3arajioM € yHiBepCaJIbHOIO KaTeTOpi€lo, MpuTa-
MaHHOIO KOXHOMY Haponosi. [Ipans — omgHa 3 ymoB
ICHYBaHHS Ta PO3BUTKY JIOACTBA. BogHouac y pi3-
HUX KyJbTypax Ipais MO)Ke MaTH BiIMIHHHH acoIli-
atuBHANA QoH. OTXKe, aKTyaJdbHICTh JOCTiIsKeHHS
3yMOBIIeHa 3HaunMicTiO KoHuenty EMEK (IIPAL{A)
i Oynp-skoi KyJlbTypH, 30KpeMa U TypembKoi.
HasBanuii KOHIIENT € OJHUM 13 KJIIOUOBHX, 0a30BHX
KOHIICTITIB, SIKi, HA HAIy TYMKY, € BOXXJIUBUMH JUIS
PO3yMiHHSI IIIHHOCTEH OyIIb-SKOTO €THOCY.

MeTa HoCJIiCKeHHSI TIONATa€ y BCTAHOBJICHHI
ocobnuBocTeld  BepOamizamii  konuenty EMEK
1 BU3HA4YCHHI IU(EpeHUIHHUX O3HAK LBOTO KOH-
LENTY Y TypelbKill JIIHMBOKYJIbTYpi. Peaiizaiiis MeTu
HAIIOTO JIOCHIJDKEHHS Tependayae BUKOPHUCTAHHS
TaKUX METOMIB: METOJ CYIITbHOI BHUOIPKH, SKHMA
3aCTOCOBYETHCS A1l A0O0PY (PaKTUYHOTO MaTepiaty
JOCTIKEHHS; METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, SKUK
nependavae aHalli3 Ta BUSIBJICHHS 3MiCTYy CEMaHTHY-
HUX CKJIQJHHKIB JIEKCHYHUX OJUHHMIIb; METOJ| KOH-
MENTyaTbHOTO aHali3y, IO TOJATAE Yy 3MIHCHEHHI
CEMaHTHYHOI iHTepmpeTaii KOHIEeNTy # J03BOJIE
PO3KPHUTH  HAIIOHAIBLHO-KYJABTYpHI  OCOONHUBOCTI
HapoJy; METOJ MOJACIIOBaHHS IOMiB, SKUH CIyTye
croco0OM  yMOpsAKYBaHHA CYKYIHOCTI MOBHHUX
3ac00iB, sIKi 00'€KTHBYIOTH (BepOali3yloTh) KOHIIEIIT,
[UITXOM 1TOOYTOBH HOMIHATUBHOTO TIOJSL.

KokeH KOHLIENT MapKy€eThCs Hal[lOHAJIbHO-ETHI4-
HOMO crierudikoro. OOpaHuii HAaMU JUTS 10 CIiKSHHS
xonuent EMEK (IIPAL]A) 3apaxoByeMO 4O KO-
YOBUX KOHIICNTIB — KOHIENTIB-KOHCTAHT OYIb-SKOI
KyJIBTypH, 30KpeMa TyperpKoi. Jlociimkernas obpa-
HOT'O KOHIIETITY Yepe3 BUBYEHHS JIEKCHKO-(hpa3eo1o-
riuHOi CHCTEMH TYypELbKOi MOBH Ja€ 3MOTY 3a3Hp-
HYTH Yy CKJIaJHI KOTHITUBHI NMPOLECH MOJICIIOBaHHS
Ta OCMUCIICHHS Al TYPEUBKOTO €THOCY.

AHoepna cmpyxmypa konyenmy EMEK: nomina-
yis, emumonozis ma oepusayiiine none. Ilpars — e
KOHCTUTYTHUBHA YMOBa >KUTTENIAJIBHOCTI JIIOACTBA,
SIKa peani3y€eThCsl y COLIOKYIbTYPHOMY KOHTHHYYMI.
Sl MM BX€ HaroJolIyBalX BHUILE, LEH JIHIBOKYIb-
TYpHUH KOHIIENT Mae HeaOWsIKy 3HAYyIIiCTh IJIs
HaI[lOHAJILHOT CaMOCBIZOMOCTI, a OTXE, KOHIIEIT
EMEK (IIPALIfl) € omauM i3 0a30BUX KOHIIEIITIB
IUTSL TYPEIbKOTO €THOCY. 3MICT Ta 00’€M KOHIIETITY
BCTAHOBJIIOETHCSI IUISAXOM MOOYJOBH HOMiHATHB-
HOTO TIOJISI.

[MepmmM eTarmoM HaIIOro AOCHIKEHHS € BU3HA-
YeHHs AJepHOI CTPYKTypu KoHuenty. [lpunarigno
3raslaeMo, 0 B YKPaiHCHKill TFOPKOJIOTI] yKe HasBHE
nmocnimkenHs: kounenry [IPAL[4. H. B. Cinenko
y cBoiri crarti [5] mocmimxye wouuent [IPALJA
y TypelbKiii MOBHIH KapTWHI CBITY LUIIXOM BU3Ha-
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YCHHSI CIIOCOOIB TPEJCTABJICHHS KOHIICNTY 4Yepes
rmapemii y TypenbKid MoBi. JIOCITiTHUTIT BU3HAYAE K
OCHOBHE CIIOBO-PETIPE3eHTaHT KOHIIEMTY JIEKCEMY i,
a TaKOXK BKa3ye HOTO TpU CHHOHIMU — emek, ¢alisma,
iscilik [5, c. 148]. Ha nam nmorsiy, y 3rajaHii mpaii
aBTOpKA 3HAYHO 3BY3WJIa 3MICT KOHIICIITY, a BU3HA-
YUBIIN SK HOTO CIIOBO-HOMIHAHT JIEKCEMY i§, sKa
oOMeXeHa y CBOIX CEMaHTHYHHUX W (DYHKITIOHATb-
HUX MOTEHIIsAX (I, WBUALIE, poboma, HIXK npays),
"Bizcikia" UM 3HAYHY KUTBKICTh IMAaHEHTHO BIIACTH-
BHX KOHIIENTOBI NU(EPEHIINHUX O3HaK. BBaxaemo
OUTBII MPaBOMIPHOIO AYyMKY MpPO T€, IO KOHIENT
TIPAL]Al penipe3eHTY€eThCSl Y TYpeUbKiil MOBI JIeK-
CEMOIO-HOMIHAHTOM emek, a caM KOHIIENT HaJlidye
IBaAIATH HOMiHaMii. OTxKe, SIAPOM 1 KITFOUOBUM CIIO-
BOM-PETPE3CHTAHTOM KOHIICNITY CIIiJi BBAXKATU JICK-
CUYHY OJIMHUIIIO emek.

3rifgHo 3 nedininisMu, siki moxae TypeubKui TIy-
MaJYHHH CIIOBHUK, emek — 11e: 1) dhi3udHi i po3yMOBi
3YCHIUIS, SKI TOKITAMAIOThCS ISl BUKOHAHHS MTEBHOT
po0oTH; 2) TpyIOBHIA ITPOIIEC, IO SKOTO JIFOAMHA CBi-
JIOMO JIOJTy4Ya€ThCsl 33151 JOCATHEHHSI TICBHOI METH
1 SIKUH SIK 3MiHIOE ii IPUPOJHI Ta COILialbHI PAMKH,
TaK 1 3MIHIOETBCS caMm; 3) JIOBra Ta BHCHAXKIIHBA,
KomiTka pobdora [14, c. 705].

OdeBHuIHO, IO 3aroJIOBHE CIIOBO-HAWMEHY-
BaHHS KOHIICTITY HE BHUEPITYE MOBHHUX 3aC00iB HOTO
00’eKkTHBallii: “BIIMIHHOIO OCOOJIMBICTIO peai3a-
il KOHIENTYyaJIbHUX CHCTEM Y MOBI € BOJHOYAC
TOH (haKT, MO OAMH 1 TOW caMuii 3MICT MOXKe OyTH
TepeIaHnii y MOBI aJIGTEPHATUBHUMH 3acobamu’
[3, c. 8]. MeTomoM cyIibHOT BUOIpPKH MU BCTaHO-
BHJIH IBAJIISITh JICKCHYHUX OJMHHMIIb, SKi € PIMUMHI
BepOaiizatopamu konuenty EMEK. HaBkonosaepHy
30HY KOHIICTITY CKJIaJaloTh JABAHAIIATH JICKCEM:
calisma (poborta, mpans), is (pobota, mparns), gay-
ret (3ycwmnsi), say (3acm. poOorta, mpars), amel
(mis, BUKOHYBaHa Po0OOTa), edim (Iis, BUKOHYyBaHa
pobota), zahmet (KnomiT, mpaus, TpyAHOLI), ¢aba
(3ycumns), ceht (3acm. 3ycunns), efor (3ycuins), him-
met (ipars, 3yCUILIs), giicliik (KIOMIT, TPYIHOLI).

Ille BiciM JekceM MH BITHOCHMO a0 Tepude-
pii xoHmenrty: is (poGota, mpars), mesai (podora,
npans), is giic (poboTa, crpaBu, 3alHATICTE), eser
(mpars; 3a3Buuail mo3HAa4Ya€e pe3yybTar Ipaili), mes-
gale (pobora, 3alHATICTD), ugras (podora, 3aHATTS,
3aMHATICTE), mesguliyet (3aWHATICTD, CTAH 3aWHATO-
CTi), ugrast (3alfHATICTBD).

PosrsiHyBIIM Mi0paHi JIEKCEeMH, MOXKEMO IIHTH
BHCHOBKY, 110 KOHIeNT FMEK XapakTepHu3yeTbes 3a
JIBOMa ITapaMeTpaMu: Mpans K “‘3yCHILIs, SKi JOKJIa-
JIAIOTHCSI JIJI1 BUKOHAHHS MEBHOI pOOOTH YW JOCST-
HEHHS TIEBHOI METH Ta Mpard sSK “pobora, CIpasw,
TUSTTBEHICTD, 3aHATICTE . Takok MpUHATITHO 3ayBa-

JKUMO, IO JIEKCEMY i§ MU BITHECIH SIK JI0 HABKOJIOSI-
JIepHOi 30HM KOHLENTY, TaK i 10 oro nepudepii. Lle
0OI'PYHTOBY€TBCS THM, 110 JIEKCEMa i§ MiICTUTh CEMaH-
TUYHI O3HAaKM 000X 3a3HAYCHUX TPYIL: Is 5K “‘emek,
gli¢ harcayarak yapilan ¢alisma” (npans, 3yCHIIIs)
Ta iy K “‘gorev, mesai” (pob6oTa, 000B’SI30K).

BU3HAUMBIIN MOHITTEBUH CYOCTpaT KOHIIENTY,
KU CKIIaIal0Th HaBECHI BUILE BU3HAYCHHS Ta JIEK-
CHYHI OJMHUII, BOaua€eMO HEOOXiTHICTh y 3’sICYyBaHHI
BHYTpPIIIHBOI ¢opmu koHuenty EMEK — ertumorno-
ril KJIIOYOBOTO cJOBa-penpe3eHtanTa. s mporo
3BEpPHIMOCS CIEpIIy JI0 €THMOJOTIYHOTO CIIOBHHKA
Typeubkoi MoBu [10], skuil dikcye, mo yexkcema
emek moxoaAuThk Bix AieciiB irmek (OyTtH, nepebyBaru
B [Ii1) Ta ermek (MpaltoBaTy, 3piTH, BATpaYaTH CHIIH).
3 MIMHOM dYacy BimOyJocsl BHIIAIiHHS 3BYyKy 1"
1 cmoBo Habymo Gopmu imek/ emek. DoHETHIHI 3MiIHH
CIPUYMHHUIN W CEMaHTHYHI, TOMY IIe CIIOBO Habyno
HOBOTO 3HAYEHHS — “‘CHJIM, SIKi BHUTpa4daroThCS Mix
yac BUKOHAHHS SIKOICh pOOOTH, BUKOHaHa pobora”
[39, c. 107]. Y Te3aypyci @. Menincbkoro (1680 pik)
nekcema emek nediHyerscs K zahmet, uzun siiren
agir ig — KIJIOTIT, CKJIATHOII, TPHUBaIA TSHKKa poOoTa,
a erumonoriuauii coBHUK JK. Kiocona (1972 pik)
dikcye nexcemy emgek Ta ii nediniuito agri, sizi,
agir ig — Oinb, TsHKKA podora [12, c. 715].

IcHye KinmbKa pi3HUX MPUIYIHIEHb CTOCOBHO €TH-
MoJIOTii cioBa emek: 1) cloBO emek TIOXOAWTH Bix
JTABHBOTIOPKCHKOTO clioBa emgek “zorluk, zahmet,
eziyet” (CKIIQIHOII, TPYIHOII, CTPaXTaHHs) 1 HOTO
Oyno yTBOpeHO Bij niecioBa emgemek — “zorluk
cekmek, gogiislemek” (MaTH TPYIHOIl, CTUKATHCS
3 TPYIHOIAMH) 3a JOIOMOTOI0 JaBHBOTIOPKCHKOTO
aikcy +Uk; 2) me cioBo Oyno yTBOPEHO Bill IaB-
HBOTIOPKCHKOTO JiecioBa emmek 3a momoMororo
agikcy +I(g) [8]. LlikaBuM € mpumymeHHs Ipo Te, 110
B JIEKCEMI emek IPUCYTHIN KOPESHEBHI 3B’ 130K, HASB-
Hul Mix nekcemamu em (ilag = jiku) Ta emmek (KoB-
TatH). TyT MPOCTEKY€ETHCS 3B’ A30K MiXK adikcoM -ek
Ta giecmoBoM emmek. Adikc -ek parime OyB OTHUM
3 aKTUBHUX CJIOBOTBOPUYHX a(iKCiB JaBHHOTIOPKCHKOT
MOBH, SIKUIi HA3UBA€E HE JIUIIIE IKICTh, a i 1M s, MICIIE,
Iie BinOyBa€eThCs sIKach Aist, IpUMipoM: ge¢mek (TIpo-
XOJNTH) — gegek (Tepexiy — Micie, Je MPOXOMSTh),
durmak (crosti) — durak (3ynuHKa — MicIie, JIe CTO-
SITh); BIAMIOBiMHO emmek (koBTatn) — emek (“‘micrre,
ne xoraroTh”) [10, c. 107].

Inme mxepeno [9] dikcye BKUBaHHS JIEKCEMHU
emekli y Ttezaypyci ®. MeHIHCHKOTO y 3HAYCHHI
zahmetli, zor (CKIamHWN) Ta BXUBAHHSI JICKCEMH
emekli y 3HaueHHi miitekait (IeHCIOHED), sKE OYyII0
YTBOpEHE Tijl 4Yac Mpollecy Mypu3alii apado-tep-
CBKMX 3aIll03WY€Hb, 3all0YaTKOBaHOTO Typeubkum
JHTBICTHYHUM TOBapHCTBOM Hampukinii 1920-x pp.
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VY dyHnameHTanbHId Tpami TypenbKOro JIHTBIiCTa
X. H. Opkyna [11], axa mpucBsYeHa TpaHCKPHUII-
mii ta mepeknamy OpXOHCHKHMX HAaNWCiB, Halu-
OyeMO BUKOPHCTaHHS TaKUX JIEKCeM, SIK dmgdk
(emgek) — emek, mihnet (npaus, TpynHoIi), dmgdt-
mek (emgetmek) — emek ¢ekdirmek, zahmet vermek,
yormak (IPUMYIITyBaTH KOTOCh 0arato IMpaitoBaTH,
3aBIaBaTd TPYIHOINIB, BTOMIOBaTH) [11, c. 793],
omdldimek (emelemek) — emeklemek (moxmamarm
3ycuib) [11, c. 829].

[Ipoanani3zyBaBIIM CIOBHUKH, MU TaKOX MOOY-
OyBal{ JepuBaliiiHe TONe sapa O0CHIHKYBAaHOTO
KoHIenTy. HaMm momiactwiio BHSBHUTH TakKi JepH-
BaTH syepHoi 30HU KoHNenty EMEK: emek¢i (mipa-
UiBHUK), emekli (TIEHCIOHep; CKIAIHUM, TOU, IO
norpedye 3ycuiib), emeksiz (Jerkui, TOW, IIO HE
notpedye 3ycuib), emektar (BeTepaH; NOCBigueHA
y sKifich crpaBi JonuHa), emektas (Koyera, KoM-
nanpiioH). Takok MU ITpoaHaNi3yBalH Ta BUSHAYHIN
JIEPUBATH CKJIAAHWKIB HaBKOJIOSACpHOI 1 mepude-
pifiHoi 30HM koHuenty EMEK: amele (mpamiBHUK,
poOiTHUK), ameli — (TOU, IKUHA CTOCYEThCS POOOTH;
NpaKTHYHU), amelimanda (Henpaues3naTHuil), ame-
liye (ipouiec, pobota), edimli (TOH, XTO Mae CIIpaBu;
TOH, sSKuU 1i€), edimsel (hakTHIHO 3HIHCHEHUH,
MIPaKTHYHO BHWKOHAHWN), gayretkes (3acm. Tpaimpo-
BHUTHUH, CTapaHHUN), gayretli (MpallbOBUTHIA, CTapaH-
HUM1), gayretsiz (TOW, AKUH He TpaLIOe, HE AOKIaTae
3yCcHJIb), is¢i (IpauiBHUK, pOOITHHUK), is¢ilik (poboTa,
mpatist; miara 3a po0orty), isgiizar (BIpaBHUH, 3/1i0-
HUM; HAJIOKYYJIMBUM, TOH, XTO BTPYUYa€ThCS Y CIIpaBU
3a BiJICYTHOCTI TIoTpedn), zahmetli (cknagHui, BUC-
HaXIIMBUH, TOU, KU BUMarae HeaOUSKHUX 3yCHUJIb),
zahmetsiz (NETKUH, TOW, IKUN HE BUMArae 3yCHIIb).

Konyenm EMEK ma naykosa mepMinono2is.
VY nexcuyHoMmy (OHII Typelbkoi MOBH 3a OCTaHHI
60—80 pokiB BimOyIHCS 3HAYHI 3MIHH Y TIpoIeci
TEpMIHOJIOTI3aIlii: SK pe3ylsTaT NpoLecy Iypu3a-
1ii apaOChKO-TIEPCHKUX 3alO3MY€Hb Y TypelbKil
MOBI BiIOynacsi 3aMiHa JOBTUX OMHCOBHUX KOHCTPYK-
Lii-TepMiHIB XapaKTepHUX JJIsi OCMaHCBKOi MOBH, Ha
Typeubki Biamosinuuku [7, c. 160]. Ha Hamry nymky,
TEPMiHH € BaXKJIMBOIO YaCTUHOIO JOCIHIIKEHHS OyIIb-
SIKOT MOBH, aJKe TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA HE YacTo
TPaIUISEThCS Y TOBCSKICHHOMY MOBJIEHHI. 3BaXKaroun
Ha Te, IO Mpals € COLiaTbHAM MOHATTSIM, Ha OJTHOMY
3 €TalliB HAIIIOTO JIOCIIIPKCHHS BBAYKAEMO 3a IMOTPiOHE
BH3HAYUTH 3aQiKCOBaHI y CJIOBHUKAX KOJOKAIli i3
3aroJIOBHUM CJIOBOM-iM’siM KoHrenty EMEK. Tak,
3BEpPHYBIIKCH JI0 TYPEIBKOTO CIIOBHUKA HAayKOBHX
TepMiHiB [13], MM BCTaHOBWJIM TEPMiHH-CIOBOCIIO-
JIYKH, SIKI MICTSITh JIeKceMy emek: emek kitligr — nedi-
Ut/ Hectada pobouoi cwiu, emek monopolii/ emek
tekeli — MOHOTTONIST HA PUHKY TIparli, emek piyasasi —

PHUHOK mipaui, emek talebi/ emek istemi — monut Ha
pobouy cuiy, emek toplumbilimi — contionoris npart,
emek verimliligi — TpPORAYKTUBHICTH Tpar, emek
yogun teknoloji — TEXHOJOTIYHA TPYIOMICTKICTB,
emek-kit tilkeler — xpainm, sKi MaroTh AehiIUAT PoOo-
4oi cunm, emek deger kurami — TpymoBa Teopis Bap-
TOCTi, emek¢i sinifi — poOITHHUMEN Kiac, emekdist
gelir — [HerpynoBuii| He3apoOneHud noxin, emek
devir orani — KOeQIIIEHT TUIMHHOCTI KaJpiB, emek
ekonomisi — exoHOMIKa Tipalli, emek fazlasi — Haj-
JUIIOK po0ov0i cuim, emek gé¢ii — TpyaoBa Mirpa-
uisi, emek hareketliligi/ emek mobilitesi — TpymoBa
MOOUIBHICTE/ MOOUIBHICTE pobouoi cunu, birikmis
emek — MartepiaJbHe BUPOOHUIITBO (IIpalls, siKa mepe-
TBOpUJIACS HA TOBAap y pe3yJbTaTi marepiaiizaiiii),
birincil emek piyasasi — NepBUHHUN PUHOK Tpari,
dolayli emek — nenipsima tiparis, duygusal emek — emo-
nifina nparns (3a teopiero Arlie Russell Hochschild),
evi¢ci emek/ yeniden iiretici emek — penpogyKTHBHA
[momamins| mpans, tersine donen emek sunumu —
peBepcoBaHa MPOIO3UIIis Tpalli/ IPOTO3UIIist Tparli,
0 BiIXWIJICHA (CUTYAIlis, KOJIU 3pOCTa€E PiBEHb 3apo-
OITHOI MJIaTH ¥ BiAMOBIIHO 301TBITY€ETHCS KiTBKICTh
mpaii, Ky Hajae iHAUBiA, OJHAK Y SKAHCH MOMEHT
3apo0iTHA [U1aTa MPOJOBXKYE i ABUILLYBATHCS, A KUTb-
KicTh Tipami 3 OOKy iHAWBiZAa 3MEHIIYETBCS), UCUZ
emek iilkeleri — xpainu, siKi MalOTh JEIICBY poOOUY
cuiy, ticretli emek — HaiimaHa mparist/ poOoTa 3a Hawi-
MoM, vasifli emek — xBamidikoBaHa mparis/ KBamidi-
KOBaHa poOoua cuia, vasifsiz emek — HekBamiQiko-
BaHa mpalsl/ HekBanidikoBaHa podoya cuia.

Jlexcuxo-ghpazeonociune (napemiiine) none Kow-
yenmy EMEK. JlocnimkeHHs mapeMiiHOro (GoHay
MOBH € HEBIiJl'€EMHOIO YaCTHHOIO JIHTBOKYIIETYPOJIO-
TIYHOTO aHaJi3y KOHIENTiB. BBaxkaeTncs, mo HOCIH
MOBH BOaya€e y KOMIIOHEHTaxX (hpa3eosiori3mMy 3aKo-
JoBaHy iH(opMamlilo Ta KyJIbTypHHH CMHUCIH, SKHN
“BUYMTYETHCSA HOCIEM 31 CIIIB-KOMIIOHEHTIB (pa-
3€0JI0TI3MY Y TIPOIIeci HOTO BIATBOPEHHS Ta CITPHIA-
HATTA [2, ¢. 36]. ®pa3eosoriune 3HAYCHHS MiCTHTD
HE CTIJIbKW O3HAKH HUHI MM3HABAaHUX pealliil, CKIIbKH
BiJTHOIIICHHSI JTO BXKE MI3HAHOTO, BUPAXKAOUU Pi3HO-
MaHiTHI 00’€KTH IHTPOCHEKIii (eMoLii, MCuXiyHun
cran tompo) [1, c. 19-20]. [nmmMu cnoBamu, dpa-
3€OJIOTIYHI OAWHUII € KPHUCTATI30BAaHUMHU JHCKYp-
CUBHUMH 3HaKaMH, 5IKi 00’€KTHBYIOTh II€BHY IIpe/l-
MeTHO-pe(epeHTHY CUTYyaIlilo i Taka 00’ €KTHBAIIiS
Mae ABi miomuHu: MOBHY (PO nopiBHIOE TEBHOMY
KoHIenTy) i MoBieHHEBY (DO BUCBITIIOE SKYCh
pucy xounenty) [4, c. 112]. Merogom cyuinbpHOT
BHOIpKH HaMH OYII0 BUAUICHO JIeB’ THOCTO 11" Th DO,
3niticauBimy aHamiz aiopannx @O, MU BU3HAUMIH
iXHI KOTHITHBHI (AuQepeHIIiiiHi) 03HAKH, 3aKOA0BaH1
B iXHII CEMaHTHIII.
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3BakarouM Ha JIBI TPYIH JIEKCEM, sIKi MU BUJi-
JIWIA BUIIE W SKi (OPMYIOTH IOCHIKyBaHUI KOH-
IIETIT, MA TaK CaMO MOYKEMO TOIUTHTH ¢pa3eMu Ha
nBi rpynu. Jlo mepiroi Hanexars Ti, SIKi eKCIUTIKYIOTh
Mpawio SK “3yCHIUIA, SKi JOKIANAIOThCs AT MEBHOT
cnpaBu uu Metu’: ¢aba gostermek, emek harcamak,
emegi gecmek, gayret gostermek/ sarf etmek, gay-
retine dokunmak, zahmetine degmek, zahmet etmek,
zahmete girmek Ta nesxi inmm. Jpyra rpyna Biamo-
BIJIHO PO3KpMBAaE Take 3HAYCHHS Mpalli, siK “podora,
CTpaBH, TiSUIBHICTE: gayret dayiya diismek (pobota
JIUIIAIACS TOMY, XTO 3MOXE BIIOpATHUCH), isi basin-
dan agmak (matu nyxe Oararo poOotn), is bilmek
(3HaTH CBOIO CTpaBy), is ¢tkarmak (3podutn Garato
pobotn), is gérmek (npaitoBath), isten giicten vakit
bulamamak (depe3 BeIMKY KUIBKICTH pOOOTH HE
MaTH BUIBHOTO Yacy), isi giicti birakmak (monuimmTi
poboty abo AISUIbHICTE), mesai yapmak (paloBaTu
TTOHAJHOPMOBO 32 JTOJIATKOBY IIJIATY) Ta 1HIIIL.

[Ipaust sk yHiBepcajdbHa KaTeropis po3risa-
€TBCS y TYPEUbKill KyJabTypi mepemyciM sSK yMOBa
MIPOXKUTTS, TOJIOBHA TONYBANbHULIS TIOAUHU: Calisan
kazamir — XT0 mpamoe, ToH 1 icte. Emek olma-
dan yemek olmaz — Be3s npaui ve Gysae ixi. [ssizlik
fakirligin anahtaridir — HepobcTBO — KIitrod 110 Oif-
HOCTi. Calismaya utanan ag¢ kalir — To#, xT0 MiHY-
€ThCS MPAIIOBATH, 3AUINAETHCS TonogHuM. Gayret
komaz adami — 3aB3TT4 i cTapaHHICTH HE 3AJIUILATD
nroauHy B Oini ¥ TpynHowax. Calisan el, tok karin
tizerindedir — Tol, xTo mparttoe, cutuit. Sen isler-
sen mal igler, insan oyle genisler — Slximo v mpar-
O€IIL, TO ¥ CTaTKU MPAIOI0Th, JIOJMHA TaK Oararie.
[IpocTexyeThes CioOHyKa A0 yCBi1IOMIIEHHS TOTO, 110
0e3aisUTbHICTD 1€ Haifripiie, a oT)Ke, MOTPiOHO CMi-
JIMBO Ta 3aB35ATO Opatucs 3a poboty: Bir ise basla-
mayinca uglanmaz — JIoku He TIOYHEI PoOOTY, BOHA
He mpocyHeThes. Calismakla her is biter — bynn-
sIKa CTIpaBa 3aBEpPIIYEThCS 3aBIAKU mpaili. Sen isten
korkma, is senden korksun — Twu He Oilics poOortH,
Hexall poOora Ooitkes Tebe. En kolay is yemek,
cignemeden yutulmaz — Haiinerma pobora — icrwy,
ajyie He TMPOXYBABIIW, HE TMPOKOBTHENL. Zahmetsiz
bal yenmez — He mompaiioBaBiy, Men He igsTh.
Zahmetsiz lokma yutulmaz/ Zahmetsiz lokma yen-
mez — He noknaBImuM 3ycuiib, IIMAaroK iXi He Mpo-
koBTHENl. Caliskan ¢iftci, yagarsa tarladakinden,
vagmazsa ambardakinden kazanir — llpanboButnii
(hepmep, AKIIO Hae A0, OTPUMYE MMPUOYTOK 3 TOJIA,
SIKIIO 3K JIOIII HE HJ1e, TO OTPUMY€ MPUOYTOK 3 aMOapy.
Caliskanlik baht getirir, tembellik taht gotiiriir —
[IpaupoBUTICTh IPUHOCHUTD BIAYY, a JTIHOILI Biaams-
FOTh BiJ] PECTOIY.

IIpaus BusIBIIAE MIOAMHY Ta ii Xapakrep, Ii CTaB-
JEHHSA 70 poOOTH NEMOHCTPYE 1i CIpamBKHIO ITiH-

HicTh: Adamin iyisi isbasinda belli olur — JlromuHa
Haifkpale mizHaeThcs B poboTi. Is insamin aynasi-
dir — Pobora — a3epkaiio jirofuau. Tak caMo He ClIoBa
BUSIBJIIIOTH JIFOJUHY, a ii po0oTa, amKe IOANHY
CymiTh 3a ii cupaBamu: Soz ne kadar ucuz ise is o
kadar pahalidir — Hackinbku HEIIEBHM € CIIOBO,
HACTUTBKH JIOPOTOr0 € pobota. Hayvan oliir semeri
kalwr insan oliir eseri kalir — Ilomupae KiHp — 3au-
IIA€THCS CII0, TIOMHUPAE JTFOUHA — 3AJTUIIAKOTHCS 11
CIIpaBH.

PoGora, BWKOHaHa 3 TIOCHIXOM, CHPHYHHSE
HeB/adi i nomMunku: Acele ise seytan karigir —Y xBa-
IUIUBY cIipaBy Oic BTpydaeTbcs. Acele igin sonu pis-
manliktiv/ nedamettir — Pe3ynsrat cinHo 3po0neHoi
CIpaBH — IIKOAYBaHHsS. Ba)JMBO poOUTH CIIpaBH
MOCTYMOBO, TMPHUAUIAIOYM KOXKHIM 13 HHX JOCTar-
HBO yBaru: Bir igi bitirmeyince bir ise kosma — He
3aBEPIIUBIIU OJHY CIIPaBy, He Oepucs 3a iHIny. Temiz
is alti ayda ¢ikar — JInga rapHoi poOOTH MiBpOKY
CTpOKy. Sabreyle isine, haywr gelsin basina — Maii
TEPIiHHS Y po0OOTI — MaTUMeI Baady. be3cyMHiBHO,
B ouax AJuraxa Tpalrsl Ma€ BEJIWKY IIHHICTB: Allah
gayret edenin yardimcisidir — Anmax pomomarae
THM, XTO cTapaerbesa. Calismak ibadetin yarisidir —
IIpans — e nonoBuna monutBU. Calisan kul mah-
rum kalmaz — Pa6 [Boxwii|, skuii pairoe, He 3aJu-
HIATHCSA OOIIJIEHNM.

YacoM mparsi Ta YMOBH NPOXHTTS OyBarOTh
yKpaii ckinagaumu: Bir giinliik rizik icin iki giin ¢aba-
lamalidir — Xtoch Mae mpamroBaté ABa JIHI 3a]yIs
MPOXKUTKY Ha OJIMH JICHb. 3arajoM mpais He OyBae
JIETKOIO, BOHA 3aBXKIW TMependadae JOKIIaJaHHS
HEaOMSIKNX 3YyCHJIb, 1HAKIIE HEMOXXIHUBO IOCSTTH
OakaHOTO pe3ynbTary: Zahmetsiz rahmet olmaz —
bes 3ycunp He Oyne criokoro. Zahmetin noktast kal-
kinca rahmet olur — Konun kpanka Hag npoOnemamu
3a0UpaeThCs, BOHH CTalOTh CIOKOeM. (OCTaHHIH
(bpazeonoriaM iKaBUi THM, 110 y CTAPOMY HHCHMI,
3aCHOBaHOMY Ha apabchKo-TepebKiil rpadimi, mitepu
z 11 Oynu IIy’ke CXOKMMH, OJTHAK Z MaJjia 3BepXy Kpa-
nKy. BogHoYac MOXKHA MPOCTEKUTH, MO KOO TAXK-
kot0 He Oyna O mparls, TypeubKi MPUCIHTIB’Sl Haramy-
I0Th, 1110 YECHICTh 1 CTAPAHHICTD ITiJ] YaC BUKOHAHHS
po0OTH 3aBXKIM Ha MEpIIOMY MicIli: Bege calls, iige
calis, hice ¢alis — Ilpartioii 3a I’ ITh aKde, 3a TPH 1 3a
Himo. Yarin 6lecekmis gibi ibadet et, hi¢ 6lmeyecek-
mig gibi ¢alis — Monucst Tak, HEMOB TIOMpETIII 3aBTpa,
MIpaLioi Tak, HEMOB He mompeln Hikonu. Hile ile ig
goren mihnet ile can verir — XTo mpaitoe, oOMaHko-
I0YM IHIINX, TOW MMOMHpAE y TPYZHOIIAX W MYyKax.
Ocyn HedecHOCTI # 0€3COBICHOCTI MPOCTEXKYETHCS
iy dpazemi emek diismani — Bopor mpari — 11e ToH,
XTO HE BijIJla€ HaJIeXKHE JIFO/ISAM, SKi TPAIIOIOTh 1 cTa-
paroThCsl, HE 3aXWILAE MPALIBHUKIB i CTABUTHCS JIO
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HUX HECTpaBeUINBO. 3arajioM y TypeubKill KylIbTypi
3Ha4YHa yBara MpUAUISETbCA TOMY OadeHHIo, IO Tpa-
LBOBUTICTD 1 CTApaHHICTh yce TmomonatTs: Caliskan
daglart agar, tembel yollari sasar — IlpaupoBuTa
JIOMHA TMOJONAE TopH, a Jedada 3abnykae. Gayret
her miiskiilii yener — 3ycuis nepeMoxe Oyab-sKi
tpyauout. Ceht ve sabir ile sigan tahtayr deler — 13
3YCHJUIAM 1 TEPIIHHAM MUIIIA MPOTPU3AE AEPEBO.
BomHovac 1HKOJNM MPOCTEKYETHCS OCYH MapHOi
pobotu, amke Oynb-sKa mpars Mae OyTH CIIpsIMOBaHa
Ha TEeBHMI pe3ynwerar: Bosuna c¢alismak akintiya
kiirek ¢ekmek olur — TlpaitoBaTu JapeMHO — HEMOB
BecIyBaTH TpoTH Tedii. Cabalama ile carik yurti-
lir — I3 3ycmuisaM B3yTTS pBeThes. Kuru gayret, ¢arik
eskitir — MapHi 3yCHJUIS JIMIIE 3HOUIYIOTh B3YTTS.
Toli, XTO HAMAraeTbCsl CUIOK0 BUKOHATH HEMOXKIIUBY
po0oTy, 3a3Hae 30UTKIB, a OT0 3yCHILIs OyIyTh Map-
Humu. TyT LIKaBOIO € Takok (hpasema sagdic emegi
(6yxB. sagdi¢c — CBIZIOK Ha BECIJUI) — MapHO BUTpA-
YeHl 3yCWIIA, SKi 3aUINIIACS Oe3 BUHATOPOIM,
a takox (hpaseonorizm emegi sagdic emegine don-
mek — He OTpUMATH BHHATOPOIY 3a IMpaIlto, MapHO
BUTpaTHTH 3ycruisd. OTxe, MOKHA 3pOOUTH BUCHO-
BOK, III0 MApHO BUTpayYCHa Mpallsl Ma€ CBOT HACIIIKH
B JKHTTI JIOAWHM, aJDKE Taka CHTyarliss MOXe ii
HeaOusIK 3aCMYTUTH Ta COPUYUHUTHU BITIYTTS KAITIO.
BinmoBigHo mMoTpiOHO 3HATH CBOYO CIIPaBy I HE BTPY-
4aTucs y Te, 0 He 10 CWiax: Asini, egini, isini bil —
3Haii 110 icu, 3 KUM JIPYKUI i 1110 podurt. Boyundan
biiyiik islere girisme — He Hamaraiicst 3poourtu Te, 110
1001 He Tix cwry. Harman dévmek keginin isi degil —
Ile He poboTa Ko3u X7i6 MonotutH. Is bilenin, kili¢
kusananin — PoboTta Toro, xro ii 3Ha€, Me4 TOro, XTO
BMi€ 3 HMM ynpasnstucs. Isini bilmeyen kasap ne
bicak kor ne masat — M’sICHUK, SIKUIi HE 3HAE€ CBOET
pob6oTH, HE Mae aHi HATOYEHOTO HOXKA, aHl TOUMJIa

Uit HOX1B. Cabalama kaptan ben gidemem — He cra-
paiicsi, kamiTaHe, s He 3MOXY ITITH.

[lompu BCi TATOTH, SKi TPHHOCUTH Mparsl [0
JKHUTTS, BB@KAETHCS BOAHOYAC, IIO came Mpaus
MIOBEPTAE JIFOMUHY JI0 XKUTTS, 3LITIOE ii Ta Jae Hac-
Hary pyxartucs naii: Adami is oldiiriir, is adami diril-
tir — Ilpans BOWBae IoAMHY, ae Tpallsd i moBepTae
JIOMUHY 10 KHUTTSI. f§ insanin kalayr — Pobora — 1ie
oioBo Juia sonuHu. Ilix yac poGoTu TiNo i po3ym
PO3BHBAIOTBCSI, 3MILHIOIOTBCS Ta TMOKPAI[YIOThCS
y BCix BigHomieHHsX. [l Toro, 1mo0 pobora Oyia
BHKOHAHA SKHAWKpamle, HeoOXiMHO BACHH MPAIlo-
BaTH, a BHOYI1 BigmounBatu: Gece isi kor isi — PoGora,
3po0JieHa BHOY1, HEMOB po0OTa CIIIOro.

BucHoBkH. AHaii3 JEKCUYHOTO i MapeMiliHOTO
Mmarepiainy, mo HoMinye konuent EMEK (T1IPALIA)
y TypeUbKii JIHTBOKYIBTYPi, TO3BOJISIE HAM BUBECTH
HU3KY nudepeHIliiHnX pUC MbOTO KOHIIETTY ¥ 3po-
OWTH BUCHOBKH IOJI0 TOTO, K CaMe MpPEACTaBHUKH
TYpPEUbKOi JIHIBOKYIBTYPU CIPHUHMAIOTh 1 PO3Li-
HIOIOTh TIpaIlo i ii Micle B XUTTI JroguHu. OTxe
JUIS TypKa mparsl — 1e: 1) ToayBalbHUIlS JIOAUHA
W pKepeno nocTarky; 2) Oe3ynmWHHA CTapaHHICTb
Ta 3aB3ATTA; 3) I3epKaJio JIIONWHH, BUAB 1 0OCO-
oucrocti; 4) ciayx06a bory; 5) yecHicTh ¥ cymiiH-
HICTh; 6) 3HAHHS CBOEI CIIPaBU JTOCKOHANO; 7) “eiik-
cup” kUTTA uist roauHu. [pans — me 3ycwns, siki
MOTPIOHO JOKJIATAaTH 10 OY/b-SIKOT CITPAaBH; 3yCHILIS
3 METOIO JTOOYBaHHS NMPOKUTKY UM BUKOHAHHS pPeJli-
TiiHUX OO0OB’S3KiB; 3yCHJUIA, CHPSMOBAaHI Ha PO3-
BUTOK CYyCITUTBCTBA; 3yCHILIA, O3 JHOKIaaHHs SKUX
HEMOJKJIMBA peaji3alis cBoix mparaens. Cepen mep-
CIIEKTHB IOJAIBLINX HOCIIHKEHh — IJOCIIIHKEHHS
IHIIMX ~ KOHIENTIB  TYypeUbKoi JIHTBOKYJBTYPH,
HacaMIlepea THX, 110 BXOIATH IO TPYIH aKCionorid-
HUX KOHIIEITIB.
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JocnimKeHHs NPUCBAYEHO CUCTEMHOMY NiAXo4y WOA0 OOCHIIKEHHS CEMaHTUYHMX BiOHOLEHb Y CUCTEMI TYpeLIbKUX
dhpaszeonoriyHnx oanHNLb, WO MICTATb Y CBOEMY cknadi komnoHeHT BOJA.

®paseonoriyHa oaMHULSA € HEMOLENbOBaHUM CIIOBOCMOMYYEHHSAM, MOB’'A3aHNM CEMAHTUYHOK E€OHICTI0. Y MOBMEHHI
Taka efHICTb He CTBOPIOETLCSA, a BiATBOPIOETLCS B TOTOBOMY BUIMISA | (DYHKLIOHYE SIK EAVHUIN YNEH PEYEHHS.

Y dpaseonorii icHye 6araTto knacudikaui ctanux cnonyk. B ocHoBy ix noknageHo pisHe po3yMiHHA obcary uiei ranya3i
NIHrBICTUKM Ta Pi3Hi KpuTepii knacudikauii. bepyun 0o yBarn cemaHTUYHy €4HICTb KOMMOHEHTIB Y iAiOMaTUYHOMY BMCIIOBI
po3rnagaemMo came CeMaHTUYHy knacudikauito dpaseonoriyHMx oauHULG. 3-NOMK BYEHMX, LLIO PO3POOUMIN CEMAHTUYHI
Knacudikauii ppaseonoriamis, moxemo Ha3gatu LU. oe banni, O. Akcos, J1. LLy6acwu Y3yH, J1. Bynaxoscekoro, I. MNokpos-
CbKy TOLLO. 3a OCHOBY AocnigkeHHst bepemo knacudikadii I. Mokposcbkoi, A. Beyko Ta T. ToHeH4YYK, a came: rpynyBaHHs
TypeLbkux ppaseonoriyHnx oamHuLi 3 komnoHeHTom BOJLLA Ha ocHOBI NodibHOCTI 3HAYEHb CTiiKMX CMONYyK.

®paseonoriyHi ogvHULI 3aiMaloTb 3HAaYHWUIA MAACT NEKCUKM TypeLbkoi MoBu. Came B HMX BigobpaxatoTbcs mMatepi-
anbHa Ta QyxOBHa KynbTypa Hapogy, 30kpema 1oro rmubuHHa icTopis i 6aratctBo MoBu. Boga — Le ocHoBa Ans BCbOro
XKMBOTrO, TOMY Y TypeLbKii KynbTypi i1 HagaloTb BEMUKOro 3HAYEHHS, 30Kpema, Le BigobpaxKeHo i Y YACENbHIN KinbKOCTi
dhpaseonoriyHnx oanHNLb i3 komnoHeHTom BOLA.

Marepianom gocnigxeHHs cnyrysanum 103 dopaseonoriyHi oguHuui i3 komnoHeHToM BOLA, siki y pesynbsrati CeMaHTUYHOro
aHanisy, 6yno po3noaineHo Ha ABaHaALATb CEMAHTMYHMX FPYN Ha OCHOBI NOAIGHOCTI 3HaYeHb CTiNKUX cnonyk. HambinbL
yncenbHUMU rpynamm opas3eonoriyHnX OANHWL CTanm Taki, Lo ONUCYHoTb Npauio (23%) a TakoX BIGHOCUH MiX ftogbMK Ta iX
CTaBNEeHHs1 0anH o ofHoro (20%), 3BiAKKM BUTIKAE BUCHOBOK, MPO BMMB COLLiarbHOTO, KyNETYPHOTO Ta iCTOPUYHOTO KOHTEKCTY
TYPELbKOMOBHOIO CYCMinbCTBa Ha NPUPOAY iX NOXOAXeHHS (pa3eonoriYHMX OAuHMLE i3 KoMnoHeHTom BOJA.

KniouoBi cnoBa: dppaseonoriam, igioma, cemaHTU4Ha EQHICTb, CEMaHTMKa, CeMaHTUYHa Krnacudikauis.

The article is devoted to a systematic approach to the study of semantic relations in the system of Turkish phraseolog-
ical units, which contain the WATER component.

A phraseological unit is an unmodeled word combination connected by semantic unity. Such kind of unity is not created
in speech, but it is reproduced in a finished form and functions as a single member of a sentence.

There are many classifications of constant expressions in phraseology. They are based on different understandings of
the scope of this field of linguistics and different classification criteria. The semantic classification of phraseological units is
investigated considering the semantic unity of the components in an idiomatic expression. Among the scientists who devel-
oped semantic classifications of phraseological units, we can mention S. de Balli, O. Aksoy, L. Shubasi Uzun, L. Bulakhovskyi,
I. Pokrovska, etc. We take the classifications of I. Pokrovska, Y. Bechko and T. Tonenchuk as the basis of the study, namely: the
grouping of Turkish phraseological units with the WATER component based on the similarity of the values of stable compounds.
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